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1. Pursutant to the Presidents’s Order of 21 October 2024, the Defence 

files public redacted verion of “Krstic Defence Submission in Support 

of Early Release” filed on 24 June 2024 and public version of Krstic’s 

letter of 18 June 2024.  
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     Respectfully submitted, 
 
 

 
VLADIMIR PETROVIC 
Pro bono Counsel 
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1. On 19 January 2024, Radislav Krstic submitted his "Application for Early 

Release". On 10 June 2024, the Registry submitted two documents, a 

memorandum from the Deputy Medical Officer of the UNDU dated 18 April 

2024 and a memorandum from the Commanding Officer of the UNDU dated 19 

April 2024.  

2. With this submission, Radislav Krstic provides his position on the documents he 

received on 10 June 2024 pursuant to paragraph 13 of the Practice Direction. 

Also, Radilsav Krstic encloses his statement of acceptance of responsibility and 

remorse.  

3. In the submission of the Registry of 10 June 2024, it was stated that the President 

does not intend to collect any further information set out in Practice Direction 

since extensive information was collected and considered when adjudicating early 

release application in November 2022. Bearing that in mind, Radislav Krstic will 

not repeat here his allegations from the "Petition for Early Release" dated 21 

April 2022 and "Written Submission in Support Petition for Early Release" dated 

6 October 2022. Radislav Krstic stands by all the statements made in  submissions 

during 2022 and hereby includes those statements in his pending application for 

early release. 

4. Regarding the memorandums submitted by the Registry on 10 June 2024, 

Radislav Krstic declares that he accepts them in full without objection. Here, 

Radislav Krstic would like to thank everyone at UNDU for their highly 

professional treatment, for providing medical assistance and truly humane attitude 

towards him.  

5. Radislav Krstic asks the President to take into account his impaired state of health 

as described in the memorandum of 18 April 2024. Krstic also asks that the 

Commanding officer's memorandum be taken into account, which convincingly 

describes Krstic's condition as a visibly aged man with increasing weakness 

caused by age and numerous medical and psychological issues as described in the 

submissions in detail.  

6. Radislav Krstic is also attaching his statement from 18 June 2024, in which he 

fully accepts responsibility and expresses his remorse. 
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7. In a statement dated 18 June 2024, Krstic states in detail and comprehensively 

that he accepts his crimes. Krstic explicitly accepts that he is guilty of aiding and 

abetting genocide and accepts responsibility for other serious crimes for which he 

was convicted. Krstic's acceptance is precise and direct, it includes all the key 

elements of the judgments against him in the factual and legal sense. Krstic 

clearly, unequivocally and explicitly accepts that he was found guilty of aiding 

and abetting genocide.  

8. In the decision of 15 November 2022, the President states that "the progress 

Krstic has made while in prison in Poland is encouraging".1   The process of 

critical reflection at Krstic experienced its full expression since his return to 

UNDU in 2023. 

9. Krstic accepts his responsibility for the genocide in Srebrenica in July 1995. 

Krstic is the first person before the ICTY to be convicted of genocide, and his 

acceptance has special weight and significance. In his letter dated 18 June 2024, 

Krstic addresses the public in the former Yugoslavia, accepts his guilt, and sends 

a message that is dramatic, sincere and poignant.  

10. The fact that he making this statement at the moment when ICTY judgments are 

being challenged and denied, the fact that he is doing it at the moment when the 

UN General Assembly passes a resolution on Srebrenica which is based on the 

judgments in the case vs. Radislav Krstic gives special weight and importance to 

Krstic's expression of acceptance of responsibility and remorse.  

11. Finally, in his letter dated 18 June 2024, Krstic kidnly asks to be allowed to go to 

Potocari to express his deepest respect for the victims and his profound remorse. 

If Krstic's request is to be accepted, it would be an unprecedented gesture with 

strong repercussions on the peace and reconciliation process in the area of the 

former Yugoslavia.  

12. Krstic cannot do more than what he is doing with his letter of 18 June 2024. 

Krstic was the first to be convicted of aiding and abetting genocide, and his words 

and actions have special weight in this issue.  

 
1 The President, Decision on the Application for Early Release of Radislav Krstic, 15 November 2022, 
para. 61 
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13. Finally, Radislav Krstic is ready to accept all conditions of early release set by the 

President if the request granted. 

14. For all the reasons stated above, Radislav Krstic kindly asks the President to grant 

his request for early release.  

 

 

 

Word count: 803          
   
     Respectfully submitted, 
 
 

 
VLADIMIR PETROVIC 
Pro bono Counsel 
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A few days ago, the highest and the most important forum in the World, the General Assembly of the 
United Nations voted and adopted the Resolution on the Srebrenica genocide. With this Resolution, 11th 
of July was chosen as the victim remembrance day of the genocide in Srebrenica, any denial of the 
genocide is condemned, and all people are invited to mourn and remember the victims who must not be 
forgotten. 

Most countries in the world voted for this Resolution, and even though I do not have the right to vote, I 
vote for this Resolution. I do not have the right to vote because my name is mentioned in this Resolution. 
My name is mentioned because I aided and abetted the genocide, my name is mentioned because I 
committed an unimaginable and unforgivable crime. I do not ask for forgiveness, I am not looking for 
justification; I do not seek understanding because I know that I cannot and will not receive them.  

Every moment of every day, I think about the victims of the genocide in Srebrenica, I mourn them and 
pray for their souls. I know that the mother and sister of the innocent victim will not believe that these 
words are truthful; I also know that my words cannot ease the pain or the suffering that will never 
disappear. I am not expecting any of that, nor do I have the right to seek or ask for that. 

I would love for my words to be read and understood by young people who live today in the areas where 
a country named Yugoslavia used to be. I would love for the people who will live there long after I am 
gone, and if these words somehow find their way to them, to stop and think – nevermore. No more war, 
no more death, because someone is of different religion, or different nation, or has different beliefs, no 
more genocide. 

I would also love for all to understand that genocide cannot be committed by one nation, that there are 
no genocidal nations, but that the genocide in Srebrenica was committed by individuals, that they are the 
only ones to blame, that they should be held accountable for their deeds and misdeeds and that 
unfortunately I am one of them.  

Here I point out that I accept the judgements of the Tribunal from 2001 and 2004, where it is established 
that the forces of the army to which I belonged committed genocide against Bosnian Muslims in 
Srebrenica in July 1995, that I helped and supported the genocide by knowing that some members of the 
Main Staff intended to commit the genocide, that I knew that the Main Staff did not have enough forces 
to carry out executions without the use of the forces of the Drina Corps and that I knew that the use of 
forces under my command would significantly contribute to the execution of Bosnian Muslim prisoners. 

I aided and abetted the crime against humanity by participating in the joint criminal enterprise to forcibly 
remove the Bosnian Muslim civilians from Potočari in the period between 10th and 13th of July 1995 where 
I participated in creating a humanitarian crisis that preceded the forceful transfer of women, children and 
elderly from Srebrenica, in which I also participated, knowing that the civilians in Potočari were exposed 
to murder, rape, beatings and abuse.  

I am writing this letter to the honourable Madame President of the Mechanism in the process of my 
request to be released after 26 years, after four countries and seven prisons where I served my sentence. 
Honourable Madame President will make her decision; I am convinced based on Right, Justice and the 
Law. I will accept that decision, whatever it may be, as I always have until now, without question, as an 
expression of Right and Justice. The decision of the Honourable Madam President may be positive because 
of my impaired health, age, and violence that I have survived at one point in the prisons where I was 
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serving my sentence. It may also be negative because I am guilty of a serious crime that cannot be forgiven, 
however, whatever the decision is, I ask that this letter of mine be made public, that my words be heard 
by as many people as possible in the country I am from, that maybe my words will, at least encourage 
someone to think about the terrible crime in which I participated, about the punishment that followed, 
about the deep, painful but belated regret that I have been living with for decades. 

In the end, if I live, if one day I am released, if the Madame President of the Mechanism agrees with it, if 
the victims’ families allow it, I would like to be in Potočari one more time in my life, to bow to the victims 
and ask for  forgiveness. 

 

Respectfully,          In The Hague 

Radislav Krstić          June 18th 2024 

..........................................................................End of translation............................................................... 
I, the undersigned sworn-in court translator, according to the Decision of the Ministry of Justice of the 
Republic of Serbia, no. 740-06-197/2002-04 from 02.10.2002 certify hereby that this translation into 
English is fully true to the original text written in Serbian language. 
 
Belgrade, 21 June 2024 

  Milena Kovačević, Sworn- in Court translator 
                                                                               for English, Swedish and Slovenian, Belgrade 
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